Team Buildind – forgatókönyvrészlet

22. Hotel folyosója - Délelőtt, Belső

Kornél Péter szobája elé ér, megáll előtte. Már majdnem bekopog, amikor hirtelen kinyílik a fiúk ajtaja, Dani áll széles vigyorral az ajtóban. Kornél meglepetten hátrahőköl.

DANI
Mit tehetünk érted?!

Kornél zavartan elmosolyodik. Dani a kezében lévő koktélt szürcsölgeti.

KORNÉL

Folytatjuk a tréninget!

Dani teátrálisan ráharap egy jégdarabra.

DANI

(túljátszott izgalommal, Péternek) Siess már! Azt mondja a Kori, hogy menni kell! (Kornélnak) Haver, nagy megtiszteltetés, hogy személyesen szóltál!

Dani „barátian” átöleli Kornélt, az menne tovább, de a fiú nem engedi. Péter lép ki kamerával a kezében.

Peti, nincs kedved egy gyors interjút készíteni Kornéllal, hogy milyen érzés a pontverseny élén állni?!

Péter Kornél arcát veszi, Kornél iszonyatos zavarban van.

KORNÉL

Hagyjál már, Dani!

DANI

Mi az, nem akarod megosztani velünk a magvas gondolataidat?

KORNÉL

(kibontakozik a szorításból) Tényleg sietni kell, kezdődik a…

DANI

(érdeklődve nézi) A micsoda?

KORNÉL

A, a… A míting…

DANI

(Péternek) Míting van.

Kornél elviharzik a folyosón. Dani a szívószállal szürcsöli az ital utolsó cseppjeit, elkomorodva figyeli a többieket, akik kilépve a szobáikból, sietve indulnak a tréningre.

DANI

De utálom ezt az egészet…

PÉTER

Akkor miért csinálod?

DANI

Gondoltam már, hogy lelécelek, de… Sokkal jobb, ha ők rúgnak ki! (elvigyorodik) Több lelépési pénzt fizetnek. Egyébként pedig… Az ellenállás olyan hősies dolog, nem? Most pedig, hogy megjöttél, már semmi pénzért nem mennék el.

PÉTER

Hogy jövök én a képbe?

DANI

Én jövök a te képedbe. Legalább megnézhetem a filmeden a dicső harcomat.

Dani leteszi az üres poharát az ajtó elé, és eltökélten elindul a többiek után. Néhány lépés után megtorpan, visszaszól.

Mint a régi szép időkben.

Péter kesernyésen elmosolyodik, Dani után indul.

23. Konferenciaterem - Délelőtt, Belső

KRISZTINA

Nos, ha Rita növény lenne, azt hiszem, nyírfa lenne.

Mindenki mosolyog. Krisztina sebtében lefordítja George-nak, amit mondott, majd a gombolyagot Ritának dobja.

KORNÉL

(beszól) Inkább szomorúfűz.

Sanyi kajánul felröhög.

RITA

(halkan) Lehet… (zavartan Péterre néz)

Krisztina lefordítja.

GEORGE

So which one Rita? A birch or a weeping willow?

(Melyik legyen, Rita? Nyírfa vagy szomorúfűz?)

RITA

If possible, the birch tree.

(Ha lehet, inkább a nyírfát választanám.)

DANI

Birch tree…

((Dani Péter kamerája felé kacsint) Nyírfa…)

Péter elmosolyodik. Rita a gombolyagot Klárinak dobja, úgy, hogy a végét fogja.

RITA

Klári szerintem mikulásvirág.

KLÁRI

Az nagyon szép, köszönöm. (Dénesnek dobja a gombolyagot) Dénes. Szerintem te fenyőfa lennél.

ELEK

(felnevet) Egy január végi karácsonyfa…

Dénes indulattal méri végig Eleket.

DÉNES

(méltósággal) Én, ha rólam van szó, inkább tölgyet mondanék.

Dénes megfogja a szálat, a gombolyagot indulattal hozzávágja Elekhez. A gombolyag elgurul, Elek utána rohan.

(utána szól) Naspolya!

Mindenki felnevet.

ELEK

(nevetve megy vissza a helyére) Naspolya? (dúdolja) „Három kicsi naspolyácska laposra van taposva…”

George szigorúan néz rá, Elek elhallgat, majd a gombolyagot gyorsan Marcsinak dobja.

Lótusz.

MARCSI

Lótusz? Ezúttal egyezik a véleményünk, Elek.

Kornél elfintorodik. Marcsi a szálat megtartva Gézának dobná a gombolyagot, de ő ügyetlenkedve nyúl utána, nem tudja elkapni. Dani kosaras mozdulattal kinyúl, elkapja.

Ha már így alakult, akkor Dani biztos, hogy kaktusz.

DANI

Kaktusz! (Péter kamerája felé fordul) Rohadtul nem lennék növény.

Krisztina lefordítja. George hosszan, elgondolkozva nézi a fiút. Dani egy darabig állja a férfi tekintetét, aztán felnéz a mennyezetre.

Na jó, ha már muszáj, komló!

Krisztina nem ismeri az angol jelentést, kikeresi a szótárból. Dani elégedetten nézi Krisztina zavarát.

Péter abbahagyja a videózást, figyeli a kialakuló feszültséget.

KRISZTINA

Hop plant.

(Komló.)

DANI

(a többieknek) Mert akkor szép jövő előtt állnék. Sör lenne belőlem, és áldásos részegségbe bódítanám a világot.

Többen felnevetnek. Dani ettől erőre kap. George segélykérően néz Krisztinára.

(Krisztinának) Lefordítom, hagyd! Because then I would have a bright future. You could make beer out of me and I would bless the world with drunkenness.

(Mert akkor szép jövő előtt állnék. Sör lenne belőlem, és áldásos részegségbe bódítanám a világot.)

Kihívóan néz George-ra.

GEORGE

Is that it?

(Ennyi?)

DANI

That's it.

(Ennyi.)

65. Szirt – Délelőtt, Külső

Marcsi könnyes szemmel áll, egyszer csak kidől a képből. A résztvevők elkapják a másfél méter magasról zuhanó nőt. Helyébe Elek lép, arcán látszik a rettegés. Rettenetesen izzad, kinéz George-ra, aki bíztatóan bólint, Elek behunyja a szemét, ő is az alatta állók karjaiba zuhan.

GEORGE

(proudly) Excellent that you trust each other so much. And I hope you trust me too.

((büszkén) Remek, hogy bíztok egymásban! És remélem, hogy bennem is!)

DANI

Mint a cukros bácsiban.

GEORGE

Please translate?

(Lefordítanád?)

DANI

Do you like chocolate?

(Szereted a csokoládét?)

Mindenki lélegzetvisszafojtva figyeli, mire megy ki a játék. (Párbeszéd angolul zajlik.)

GEORGE

You know, Dani, chocolate is a fine thing, but it can suddenly become bitter in your mouth…

((elgondolkozva nézi a fiút) Tudod, Dani, a csokoládé jó dolog, de aztán egyszer csak megkeseredik az ember szájában…)

DANI

So?

(És?)

GEORGE

And you are suddenly disgusted by it.

(És hirtelen megundorodunk tőle.)

DANI

Tell me more.

(Kifejtenéd?)

GEORGE

(quietly) You hardly even notice that something has changed.

((csendesen) Az ember észre se veszi, hogy valami megváltozott.)

DANI

Really?

(Komolyan?)

GEORGE

That's right. We think the world is ours and then suddenly all we see is that everything is empty. We are alone, alone and without hope. And we are afraid…

(Bizony. Azt hisszük, miénk a világ, aztán egyszer csak azon vesszük észre magunkat, hogy minden kiüresedett. Egyedül vagyunk, kilátástalanul egyedül. És félünk…)

Farkasszemet néznek egymással.

DANI

Should I take that as a threat?

((keményen) Ezt fenyegetésnek vegyem?)

GEORGE

(looks at Dani and then the others patronisingly) It's just a little friendly advice.

((fensőbbséggel néz Danira majd a résztvevőkre) Csak baráti jó tanácsnak.)

67. Sportpálya – Délelőtt, Külső

A kis csapat a lebetonozott sportpályán áll. Megszólal a zene.

GEORGE

(spreads his arms) Dance!

((széttárja a karját) Táncoljatok!)

Nem mozdul senki.

DANI

(Péternek) Mondtam én, hogy lesz itt buli!

Péter nem válaszol, a többieket videózza, ha lehet, viselkedése még tartózkodóbb. George kikapcsolja a zenét.

GEORGE

Slow down! Relax and allow your subconscious guide you. Trust!

(Engedjétek el magatokat! Lazuljatok el, engedjétek felszínre törni a tudatalattitokat! Bizalom!

Ismét beindítja a zenét. Dani a kamerázó Péterre pillant, elvigyorodik, majd Ritához lép, táncolni kezd vele.

DANI

(Péternek) Ezt vedd fel, haver!

Dani megpörgeti a lányt. Rita elneveti magát.

Péter Rita arcát veszi. A fiú leengedi a kamerát, nézi a táncoló párt. Rita dacosan néz ki Péterre.

George egy darabig figyeli a jelenetet, majd int Krisztinának, aki megállítja a zenét. Dani tovább táncol Ritával. Lelépnek a betonról a fűre. A lány zavartan megáll. Dani értetlenül tárja szét a kezét.

Most akkor nem táncolunk?!

KRISZTINA

Nem szabad a betonról lelépni!

DANI

(visszaugrik a betonra) Bocs, a cipőm miatt van. (rákiabál a cipőjére) Hova kujtorogsz mindig, te hülye cipő? (széttárja a karját) Ez, sajnos nem az enyém, bárcsak a sajátomban járhatnék! Minden más lenne.

George Danira pillant, majd a résztvevők elé lép.

GEORGE

Sorry, I thought we had a better understanding. It appears we still need to work on it… It might be the language barrier.

(Elnézést, azt hittem, már félszavakból értjük egymást. Úgy látszik, még nem tartunk ott… Lehet, hogy a nyelvi nehézségek miatt.)

Int Krisztinának, hogy fordítsa.

As I said, the aim of the activities is to learn to get rid of our tensions. Dance has been one of the best methods for this since prehistoric times.

KRISZTINA

(fordítja) A foglalkozás célja, hogy megtanuljuk feloldani a gátlásainkat. Erre már az őskortól fogva az egyik legjobb eszköz a tánc.

DANI

Nem a vezetés?

GEORGE

(ignores the interruption) Everyone here must dance alone and relax as much as possible.

KRISZTINA

(fordítja) Itt mindenkinek egyedül kell táncolnia, magát kell maximálisan ellazítania.

DANI

Na de, ha nincs rendes cipőnk…

GEORGE

This is a very important exercise. It teaches us to dissolve our inner tensions.

KRISZTINA

Ez nagyon fontos gyakorlat. Megtanít benneteket, hogyan lehet feloldani a görcseiteket.

GEORGE

(stops in front of Géza) So, what is it we shouldn't be, Géza?

KRISZTINA

Tehát milyenek ne legyünk, Géza?

GÉZA

Tense?

(Görcsösek?)

GEORGE

That's right. And what should we be, Géza?

(Így igaz. És milyenek legyünk, Géza?)

GÉZA

Relaxed?

(Lazák?)

GEORGE

Are you asking me, or telling me?

(Kérdezed, vagy állítod?)

GÉZA

Relaxed…

(Lazák…)

GEORGE

I can't hear you!

(Nem hallom!)

GÉZA

(louder) Relaxed!

((hangosabban) Lazák!)

GEORGE

(to Géza) Then dance!

((Gézának) Akkor táncolj!)

Krisztina bekapcsolja a zenét. Géza esetlenül táncolni kezd.

And now everyone!

(És most mindenki!)

Lassan mindenki táncolni kezd. Dani bámulja őket, majd a videózó Pétert nézi.
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